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РУССКИЙМИР - ОТЕЧЕСТВО МОЁ!
Дорогие читатели, кончается 2007 год, объявленный Годом русского языка, но не кончается его век, как никогда не иссяк​нет сам язык Пушкина и Достоевского, Толстого и Лермонтова, Чехова и Булгакова, Цветаевой и Пастернака, Есенина и Ахмато​вой, Блока и Заболоцкого.
Как известно, высшей концентрацией языка является поэ​зия. Чтобы писать стихи на языке, им надо жить, им надо ды​шать, впитывая в себя и извлекая гармоничные поэтические строки. Здесь нет места полузнанию и беглому прикосновению.
После 1991 года русский мир оказался в рассеянии по стра​нам, городам и весям, одни из нас были гражданами единой страны, другие уже были гражданами иных держав. Но что такое эмигрант — это человек, поменявший гражданство, паспорт и страну проживания. А кто из нас за последние пятнадцать лет не поменял паспорт, гражданство и страну?! Мы в каком-то смысле все эмигранты. А язык и культура являются объединительными скрепами колоссальной русской цивилизации, вне зависимости от идеологических пристрастий, религиозной принадлежности и этнического происхождения. Русский язык, обладающий вы​сокой степенью кодируемости (по мнению учёных), способен вбирать и абсорбировать в своё пространство абсолютно разных по происхождению людей. Ведь, как мы знаем, люди совершен​но разных национальностей, оказавшись далеко за пределами России, совершенно спокойно реагируют на то, что их называют русскими, и ничего обидного для них и для русских в этом нет. Ибо они находятся в поле великого магнетизма русской культу​ры и русского языка.
Этот принцип и лёг в основу поэтического конкурса, ко​торый вот уже во второй раз объявила «Литературная газета» и «Росзарубежцентр».
Мы получили сотни писем и множество стихов из десятков стран. Не все они одинакового уровня, но лучшие, отобранные
экспертами, мы представляем в сборнике. Тяга к творчеству и та​лант — явление уникальное и часто дающее человеку единствен​ную возможность жить и выживать в нашем жестоком мире.
А русская культура и язык позволяют прислониться к чему-то мощному и сильному, дающему точку опоры и защиту.
География пришедших писем и представленных в книге обширна и иррациональна: Азербайджан и Австрия, Белорус​сия и Бельгия, Казахстан и Испания, Кипр и Марокко, Украина и Израиль, Грузия и Латвия, Канада и Нидерланды, Греция и Сербия — этот ряд можно продолжить. Всё это частички русской культуры. Судьбы авторов разные и непохожие друг на друга: одни младоэмигранты, другие — потомки эмигрантов и роди​лись и выросли в другой стране, но все они жители планеты под названием «Русский мир».
Сейчас, когда эмиграция не является чем-то неизбежным и необратимым, в поэзии авторов уходят мотивы надрывной ностальгической ноты и болезненной рефлексии. На первое место выходят поиск и осмысление самого себя в культурном и жизненном пространстве. Обостряется проблема самоиден​тификации и поиска своего места в жизни, своей экологичес​кой ниши. А Родина становится энергетическим источником и ощущается зачастую тем ближе, чем дальше в географичес​ком смысле она находится: «Окунуться бы в холода сибирские, /Насладиться бы непонятностью, / Успокоиться бы бесшабаш​ностью!» — пишет Нина Процай из Австрии. Очень характерен мотив переживания за судьбу России и вера в её лучшее бу​дущее.
Знаю, что взметнёшься белой птицей, Что стряхнёшь наветы и враньё, Знаю! И могу тобой гордиться, Русский мир. Отечество моё...
— написал поэт из Украины Владимир Глазков. С ним соли​дарен Геннадий Норд из Канады:

Но когда придёт твоя победа, Я гадать сегодня не берусь, Просто я тебе навечно предан, Грешная и праведная Русь.
Вместе с тем судьба Родины органично увязывается с судь​бой огромного континента под названием Евразия, где жизнь Европы и Азии тесно переплетена друг с другом. Кочевником и пилигримом, простирающим свой взор от Байкала до Льежа, предстаёт лирический герой Александра Мельника из Бельгии:
По гуннским заветам — на запад, оставив Байкал за спиной, побрёл я... Добрался, не запил, но что-то случилось со мной.
Всецело предавшись унынью, скучает в кладовке рюкзак. Он пахнет дымком и полынью — Всё степь не забудет никак.
Судьба евразийская — запах полыни влечёт на восток, но цепкий пронырливый запад вонзил уже свой коготок...
Аналогичная тема возникает в стихотворении «Варвар» Сер​гея Балаяна из Испании.
Неисчерпаемые темы любви, дружбы и одиночества — час​тые гостьи в стихах представленных авторов, и это естественно, радует другое — как-то не чувствуется в стихах безнадёжности и безысходности:
Не пошлёшь за подмогой к туземцам — надоедливым быть не с руки. Дела нет ни бельгийцам, ни немцам до безудержной русской тоски.

Так, по -бытовому, констатирует всё тот же Александр Мельник.
Ещё один штрих современных творческих исканий — это частая попытка осмыслить происходящее через призму веков и тысячелетий. От Евфрата и Ура до наших дней анализиру​ет события лирический герой Юрия Герловина из Германии, и «в конце пути во всём изверясь, впадает в неслыханную простоту»:
Но кто возьмётся предсказать итог?.. Слепят победы всех. И — пораженья. Жизнь — это вечное движенье  Туда, где под ногой родной порог.
Всё явственнее и отчётливее проявляются взаимопроник​новение и взаимовлияние культур, и не в каких-то абстрактных культурологических процессах, а непосредственно в жизни каждого человека, определяя его судьбу. Так, поэт из Израиля Александр Винокур в стихотворении о путешествии в Армению пишет:
Лаваш с водой прохладной, охлаждённой, Был дар небес — и грешным, и святым. Как группа лиц, судьбой перемещённых, Мы были рады радостям простым.
Но кратер непогасшего вулкана Был мир вокруг. Там пролегал наш путь. Нам предстояло поздно или рано Через самих себя перешагнуть.
Перешагнуть через самих себя, пройти через жерло вулкана и переплавиться во что-то новое, ещё не ведомое, а потому и пу​гающее и манящее, но дающее выход в иное измерение.

У поэтов из Казахстана мотивы оторванности звучат при​глушённее, а скорее слышны темы укоренённости, как бы там ни было, а это их малая родина.
И ты ведь не Лондон, а Караганда.
Мой город, мой остров, прости, если можешь,
Я, кажется, мало общалась с тобой.
Но всё же успела тебя полюбить...
Ты загрустишь, ты заплачешь, быть может,
Когда обрету я вечный покой...
— пишет поэтесса из Казахстана Оксана Стёпкина. И далее:
Забудут родные, друзья и подруги, Любимые, недруги — только не ты. Туманы и ветры, дожди и вьюги  Не сотрут с твоих улиц мои следы.
У Веры Панченко из Латвии возникает тема славянства:
Я славное время, я племя славян, Пронизана светом его неделимым Так остро за то, что живу нелюдимом — Всегда он безмолвен, всегда безымян.
Это размышление и обобщение вполне понятны, учитывая ситуацию в Латвии с языком и русской культурой, совершенно естественно стремление поэтессы к духовным истокам:
Для высокой созревшая боли, Не имея нигде барыша, Словно семя, упавшее в поле, Возвратилась к истокам душа.
Как слова веры и надежды и вместе с тем предупрежденья звучат строки:
Язык умирает последним,
Гортани отдавший цветам,
К пластинам пришпиленный медным,
Ещё вопиет словно шрам...
Логично такое сужденье: Словесная чаша — крепка. Но как началось вырожденье? Оно началось с языка.
И представляющаяся на первый взгляд поэтической мета​форой мысль о языке обретает вполне реальное разрешение для талантливой молодой девочки, больной детским церебральным параличом, Олеси Корниенко из Польши. Стихи дают ей силы жить и наполняют её жизнь смыслом.
Следует подчеркнуть ещё одну характерную тенденцию, проявившуюся в сборнике, — это всё возрастающая роль женщи​ны в художественном творчестве и культуре, пожалуй, лучшие стихи в книге написаны женщинами-поэтессами. Достаточно упомянуть Татьяну Апраксину из США. Это мощный, неорди​нарный поэт, со своим неповторимым стилем, темой и своеобра​зием творческого метода.
В каких-то высших смыслах диаспора Русского мира пред​ставляется неким авангардным отрядом русского языка и куль​туры, находящаяся в зоне интенсивных активационных контак​тов, при смене эпох и смешении племён.
В заключение я хотел бы процитировать строки из биогра​фии Натальи Васильевой, живущей в Нидерландах:
«В Голландии я не так давно, и, конечно, мыслями я ещё
в России. Там живут мои родители, бабушка, младшая сестра
и друзья. Там на полках стоят мои любимые книги. Там, просы-
паясь и засыпая, слышишь русский язык. Но сколько я бы ни
прожила вдали от России, я всегда буду думать по-русски, писать
стихи и видеть сны на русском языке. Всё это слишком глубоко
живёт внутри меня, это в крови. Я — россиянка».
Вот так! Лучше не скажешь!
Сергей ГЛОВЮК
